
SMLOUVA O VZÁJEMNÉ SPOLUPRÁCI PŘI PROPAGACI DĚL ALFONSE
MUCHY

Smluvní strany:

Nadace Mucha
s~ sídlem Hradčanské náměstí 65/6, Hradčany, 118 00 Praha 1
IC: 62930494
zapsaná v nadačním rejstříku vedeném u Městského soudu v Praze sp. zn. N 358
zastoupená panem Johnem Muchou, předsedou správní rady
dále jen „Nadace Mucha" na straně jedné

a

Město Moravský Krumlov
adresa nám. Klášterní 125, 672 01 Moravský Krumlov
IČ: 00293199
zastoupené Mgr. Tomášem Třetinou, starostou města
dále také jen „Pořadatel výstavy" na straně druhé

uzavír ají níže uvedeného dne, měsíc e a roku podle ust. § 1746 odst. 2
zák. č. 89/2012 Sb., občanský zákoník

tuto

Smlouvu o vzájemné spolupráci při propagaci děl Alfonse Muchy
(dále jen „smlouva")

Článek I.
Předmět smlouvy

1. Předmětem této smlouvy je úprava rámcových vzájemných práv a povinností
smluvních stran při spolupráci na propagaci děl významného českého malí ře
Alfo nse Muchy a na podpoře cestovního ruchu v Jihomoravském kraji.
Základní ideou smluvních stran je vytvořit tzv. ,, Muchovu stezku", jejíž
součástí budou výstavy jednotlivých děl a dalších předmětu ze života Alfo nse
Muchy na území Moravského Krumlova a Ivančic , a která podpoří turistický
ruch v regionu Jihomoravského kraje (dále jen „Projekt").

2. Pořadatel výstavy má zájem na Pro jektu spolupracovat tak, že (1) zreali zuje
výstavu souboru dvaceti obrazu s názvem Slovanská epopej, a (2) zrealizuje
výstavu jiných děl Alfo nse Muchy, která budou vypůjčena ze strany Nadace
Mucha nebo jejichž výpůjčku Nadace Mucha pro Pořadatele výstavy obstará.
Nedohodnou-li se smluvní strany jinak, budou se výstavy konat na zámku
v Moravském Krumlově (dále jen „Výstavní prostory") a budou během
smluvními stranami určené doby zpřístupněné veřejnosti, nebudou-li tomu
bránit obecně závazná opatření přijatá v souvislosti s ochranou zdraví
obyvatel.
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3. Nadace Mucha má zájem na Projektu spolupracovat zejména tak, že
Pořadateli výstavy zajistí výpujčku vybraných děl Alfo nse Muchy a dalších
předmětu ze života Alfo nse Muchy (dále jen „Díl a") a případně zajistí licenci
či souhlas s jejich užitím za podmínek stanovených Díl čí smlouvou.

4. Smluvní strany se dohodly, že uzavřo u konkrétní díl čí smlouvy (dále jen
„Díl čí smlouva" nebo společně jen „Dílčí smlouvy"), které budou blíže
specifi kovat Výstavní prostory, vypůjčená Díl a, licence a souhlasy k Díl um,
konkrétní podmínky jejich výstavy, přepravy, zabezpečení, pojištění a další
podmínky výpůjčky, upravovat, měnit nebo zpřesňovat placení odměny nebo
jakákoli v další práva či povinnosti stanovená touto smlouvou. Na místo
Nadace Mucha muže Díl čí smlouvu uzavřít Mucha Trust, se sídlem lm
Hasenacker 32, FL-9494 Schaan, L ichtenštejnské knížectví, IČ: FL-
0001.510.975-6, či Mucha Ltd., se sídlem 10 Prince of Wales Road,
Dorchester, Dorset DTl lPW, Spojené království, anebo jiná osoba, kterou
k tomu Nadace Mucha výslovně písemně pověří (dále společně jen
,, Spřízněná osoba").

5. Nadace Mucha se zavazuje, že Pořadateli výstavy poskytne nebo pro
Pořadatele výstavy obstará poskytnutí (pod)li cence k předmětům duševního
vlastnictví, na jehož užití v rámci Projektu se smluvní strany dohodnou,
zejména ochranných známek. Poskytnutí (pod)licence muže být součástí Díl čí
smlouvy anebo jiné smlouvy uzavřené mezi Pořadatelem výstavy a Nadací
Mucha, případně Spřízněnou osobou v souladu s odst. 4 tohoto článku.

6. Účelem této smlouvy je určit jednotli vá práva a povinnosti smluvních stran
tak, aby byl Projekt realizován v co nejvyšší kvalitě a ve vzájemné spolupráci
obou smluvních stran.

Článek II.
Práva a povinnosti Nadace Mucha

1. Nadace Mucha se zavazuje pro účely Projektu a za podmínek stanovených
Díl čími smlouvami bez nároku na odměnu:

a) vypůjčit Pořadateli výstavy vybraná Díl a, digitální výstavní materiály
a další předměty, a to na základě smluvními stranami uzavřených Dílčích
smluv,

b) zajistit koncepci Projektu a kurátora Projektu, kterým bude paní Tomoko
Sato,

c) zajistit pro Pořadatele výstavy podporu při nakládání s Díly při jejich
přepravě a instalaci,

d) zajistit pro Pořadatele výstavy poskytnutí info rmací ze svého archivu,
případně archivu Spřízněné osoby, a podporu při využití těchto info rmací ,

e) zajistit poskytnutí (pod)li cence k vybraným předmětům duševního
vlastnictví za účelem propagace Projektu,

f) zajistit pro Pořadatele výstavy strategickou, organizační, tiskovou a
poli tickou podporu členu rodiny Muchových,

g) zajistit pro Pořadatele výstavy podporu Projektu na soci álních sítích
a webových stránkách Nadace Mucha nebo Spřízněných osob (ke dni
podpisu této smlouvy přibližně 25000 sledující ch, počet sledující ch je jen
orientační),
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h) zajistit pro Pořadatele výstavy podporu Projektu na mezinárodních
výstavách pořádaných Nadací Mucha nebo Spřízněnou osobou (průměrná
roční účast na výstavách je 30000 až 50000 návštěvníku, počet
návštěvníku je jen orientační),

i) nabídnout návštěvníkům Projektu fo rmou přednášek, webových vysíl ání a
dalších sdělovací ch prostředku info rmace o životě Alfo nse Muchy.

2. Výběr Děl, jakož i jiných materiálu, info rmací a práv duševního vlastnictví,
jejichž vvpůjčenl, resp. poskytnutí bude pro Pořadatele výstavy Nadací
Mucha zajišťo váno, je výhradním právem Nadace Mucha.

3. Nadace Mucha, resp. kterákoli jí pověřená osoba, bude mít kdykoli na
vlastní výzvu vůči Pořadateli výstavy přístup do Výstavních prostor, tzn.
i mimo otevírací hodiny, a to zejména za účelem možnosti kontroly užití
Děl.

4. Hlavní kurátorkou výstav bude paní Tomoko Sato, nedohodnou-li se
smluvní strany jinak, nebo nebude-li Díl čí smlouva obsahovat odlišné
ujednání.

Článek III.
Práva a povinnosti Pořadatele výstavy

1. Pořadatel výstavy se zavazuje pro účely Projektu:
a) Poskytnout nebo jinak zajistit pro Projekt Výstavní prostory, a to po dobu

trvání výstav v rámci Projektu,
b) na vlastní náklady a odpovědnost zajistit dodávku energií, úkli d

Výstavních prostor a ochranu objektu výstavy systémem elektronického
zabezpečení s nepřetržitou ostrahou,

c) dle pokynu kurátorky nebo jiné Nadací Mucha pověřené osoby zajistit
instalaci a deinstalaci Děl vystavených v rámci Projektu, včetně vhodného
nasvícení jednotlivých děl,

d) zajistit, že Výstavní prostory budou po dobu výstav v rámci Projektu
splňovat veškeré profesionální standardy Mezinárodní rady muzeí
(International Council of Museums), tzn. vlhkost, teplota, osvit díl a, etc.,
či případně další pož adavky, které si Nadace Mucha nebo Spřízněná osoba
v Dílčí smlouvě vyhradí,

e) zajistit, že Výstavní prostory budou po dobu výstav v rámci Projektu
splňovat spolu s podmínkami uvedenými v. čl. III odst. 1 písm. d) i další
bezpečnostní a ekologické podmínky stanovené Nadací Mucha, případně
Spřízněnou osobu,

f) zabezpečit Díl a zařazená do výstav v rámci Projektu před poškozením
a veškeré výjimečné situace (ohrožení či poškození děl, výpadky tepla či
elektrické energie, apod.) bezodkladně oznámit Nadaci Mucha a dotčené
Spřízněné osobě, pokud bude Díl čí smlouva uzavírána přímo s ní,

g) inzerovat výstavy v rámci Projektu dle místních zvyklostí a možností
a zajistit účinnou propagaci Výstavy, zejména ve sdělovací ch prostředcí ch,
na soci álních sítíc h, na svém webu a v prostoru obce a Jihomoravského
kraje,
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h) umístit logo Nadace Mucha na všechny propagační materiály včetně
pozvánek, mediálních zpráv a jakýchkoli v dalších výstupu (s výjimkou
výstupu sloužící ch výhradně pro čistě interní účely Pořadatele výstavy), a
to hned na druhé místo za Pořadatele výstavy a ve srovnatelné velikosti,

i) na vlastní náklady a odpovědnost zajistit textové a grafi cké návrhy a
zpracování všech propagačních materiálu a umožnit Nadaci Mucha se
k veškerým materiálům předem vyjádřit,

j) zajistit organizaci a konání tiskové podpory a vernisáže výstav a uhradit
náklady na jejich konání,

k) umožnit na výzvu Nadace Mucha nebo jí pověřené osoby přístup do
Výstavních prostor, a to bez zbytečného odkladu po učinění takové výzvy.

2. Pořadatel výstavy se zavazuje na své náklady a odpovědnost zajistit služby
kustodu, pokladních, uklízecí služby, ochranky a dalších osob, jakož i veškeré
činnosti, které jsou nezbytně spojeny s provozem Výstavních prostor.

3. Pořadatel výstavy se zavazuje, že na vlastní náklady a odpovědnost
v souladu s pokyny Nadace Mucha zajistí dopravu Děl do Výstavních prostor,
a to zejména přepravu Děl, jejich pojištění do výše pojistné hodnoty
stanovené ke každému Díl u Díl čí smlouvou, rámování, konzervaci a další
činnosti stanovené Díl čí smlouvou, to vše tzv. ,, z hřebíku na hřebík", včetně
dopravy osob spolupracující ch s Nadací Mucha na zajištění Projektu, o jejichž
dopravu Nadace Mucha požádá.

4. Samotná přeprava Děl, jakož i jejich svěšení a instalace tzv. ,, z hřebíku na
hřebík" bude zajištěna kvali fi kovaným přepravcem, kterého předem
odsouhlasí Nadace Mucha.

5. Pořadatel výstavy se zavazuje, že uhradí veškeré náklady spojené
s propagací výstav jím pořádaných, jakož i s propagací Pořadatele výstavy či
Projektu v rámci mezinárodních výstav pořádaných Nadací Mucha či
Spřízněnou osobou dle čl. II odst. 1 písm. h) této smlouvy, a to do 30 dnu
poté, co mu bude Nadací , resp. Spřízněnou osobou takový náklad prokázán.
Smluvní strany se mohou dohodnout na maximální výši takových nákladu na
propagaci, a bude-li hrozit jejich překročení, bude Pořadatel výstavy předem
informován. Podmínky propagace zajišťo vané pro Pořadatele výstavy ze
strany Nadace Mucha mohou být předmětem samostatné Díl čí smlouvy.

6. Veškeré propagační materiály, jakož i mediální a propagační sdělení či
obdobné výstupy včetně jejich vizuální podoby podléhají předchozímu
souhlasu Nadace Mucha.

7. Pořadatel výstavy se zavazuje, že kurátorka výstavy, paní Tomoko Sato,
bude na všech materiálech, kde je takové uvedení obvyklé, uváděna jako
,, kurátorka výstavy".

8. U Děl, dalších práv duševního vlastnictví (zejména ochranných známek)
a textu poskytnutých Nadací Mucha nebo některou ze Spřízněných osob bude
vždy uvedeno označení „Copyright (c) 2021 Mucha Trust".

Článek IV.
Finanční a další závazky

1. Smluvní strany se dohodly, že veškeré příjmy ze vstupenek na Projekt náleží
Pořadateli výstavy.
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2. Smluvní strany se dohodly, že Nadace Mucha, případně Spřízněná osoba,
bude výhradním dodavatelem veškerých dárkových předmětu
merchandisingu souvisejícího s Alfonsem Muchou či Projektem (dále společně
jen „Merchandising"), zejména plakátu, pohlednic, uměleckých tiskovin a
knih, který bude prodáván v muzejních, galerijních a zámeckých obchodech
(dále jen „Muzejní obchody"), v prostorech souvisejících s Projektem (dále
jen „Související prostory"), a dále v prostorech, které jsou jinak
s Projektem přímo provázány, například bude-li jejich provozovatel užívat
práva duševního vlastnictví poskytnutá na základě této smlouvy (dále jen
„Sekundární prostory"). Za Související prostory dle předchozí věty se
považují prostory spojené s Výstavními prostory a prostory k nim přilehlé,
pokud má Pořadatel výstavy reálnou možnost předměty v nich prodávané
ovlivnit.

3. Smluvní strany se dohodly, že veškeré zboží prodávané v Muzejních
obchodech a Souvisejících prostorech podléhá předchozímu písemnému
souhlasu Nadace Mucha. Pořadatel výstavy se zavazuje aktivně zamezovat
prodeji zboží, které nebude Nadací Mucha dle předchozí věty schváleno.

4. Smluvní strany se dohodly, že Nadace Mucha, případně Spřízněná osoba,
pokud tak Dílčí smlouva stanoví, obdrží odměnu ve výši 10 %
z maloobchodních příjmu (po zdanění) z:
a. veškerého prodaného zboží v Muzejních obchodech a Souvisejících

prostorech dodaného třetí osobou (odlišnou od Nadace Mucha
a Spřízněných osob),

b. z veškerého prodaného Merchandisingu a případného dalšího zboží
dodaného Nadací Mucha nebo Spřízněnou osobu, které budou
prodávány v Muzejních obchodech, Souvisejících prostorech či
Sekundárních prostorech.

5. Pořadatel výstavy se zavazuje umožnit společnosti Saare Sekt a.s., IČ:
63144964, se sídlem Vídeňská 101/119, Dolní Heršpice, 619 00 Brno (dále
jen „Soare"), být výhradním dodavatelem šumivých a tichých vín Projektu.
Projeví-li Saare zájem být výhradním dodavatelem dle předchozí věty, pak
Pořadatel výstavy zajistí, že v Muzejních obchodech, Souvisejících prostorech
a na akcích přímo souvisejících s Projektem (tj. zejména na venkovních
akcích souvisejících s Projektem) bude prodáváno či podáváno výhradně víno
od Saare; Nadace Mucha muže písemně povolit výjimky z této povinnosti.

6. Odměny dle této smlouvy se Pořadatel výstavy zavazuje platit Nadaci Mucha,
nebo Spřízněné osobě, pokud tak Dílčí smlouva stanoví, vždy čtyřikrát ročně,
a to vždy za uskutečněné prodeje dle odst. 4 tohoto článku v uplynulém
kalendářním čtvrtletí. Odměna za právě uplynulé kalendářní čtvrtletí je

nestanoví-li Dílčí smlouva, že má být odměna placena
Spřízněné osobě. Odměna za právě uplynulé kal ářní čtvrtletí je splatná
vždy 29. ledna, 29. dubna, 29. července a 29. října daného roku, a to vždy
za bezprostředně předcházející čtvrtletí. Nejpozději ve stejných lhůtách je
povinen Pořadatel výstavy doručit Nadaci Mucha a Spřízněné osobě, které má
být odměna dle Dílčí smlouvy placena, přehledy o prodeji dle odst. 4 tohoto
článku za předchozí kalendářní čtvrtletí.
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7. V případě prodlení s platbou odměny dle předchozího odstavce je Nadace
Mucha oprávněna po Pořadateli výstavy pož adovat smluvní pokutu ve výši
0,01 % z dlužné částky za každý den prodlení. Má-li být odměna placena
Spřízněné osobě na základě Díl čí smlouvy, pak je zaplacení smluvní pokuty
Pořadatelem výstavy dle předchozí věty oprávněna pož adovat Spřízněná
osoba.

Článek V.
Další ujednání

1. Pořadatel výstavy se zavazuje, že Díl a budou pojištěna na pojistnou hodnotu,
kterou určí Nadace Mucha, případně Spřízněná osoba a která bude uvedena
v Díl čí smlouvě pro každé konkrétní Dílo samostatně. Pojistné plnění bude
vinkulováno ve prospěch Nadace Mucha, nestanoví-li Díl čí smlouva jinak.

2. Každá ze smluvních stran je povinna účastnit se Projektu v rozsahu podle
této smlouvy, zdržet se jakékoli v činnosti, která by mohla znemožnit nebo
ztížit dosažení účelu spolupráce a šetřit dobré jméno smluvních stran.

3. Smluvní strany jsou povinny se neprodleně info rmovat o všech okolnostech,
které by mohly mít vli v na úspěch či neúspěch Projektu, jeho přípravu a
realizaci .

4. V případě, že Díl čí smlouva stanoví podmínky výpůjčkv či jiného aspektu
spolupráce odli šně od této smlouvy, má dotčené ustanovení Dílčí smlouvy
přednost před ustanovením této smlouvy, které je s Díl čí smlouvou
v rozporu.

Článek VI.
Trvání smlouvy

1. Tato smlouva se uzavírá na dobu určitou, a to ode dne podpisu této smlouvy
smluvními stranami do data ukončení Projektu, které bude stanoveno Dílčí
smlouvou, a nebude-li konkrétní datum ukončení Projektu výslovně
stanoveno, pak platí, že Projekt je ukončen dnem, kdy nastane poslední
z následující ch skutečností: (a) navrácení všech Děl Nadaci Mucha, případně
Spřízněné osobě, která je vypůjčila. (b) ukončení prodeje Merchandisingu.
Budou-li již všechna Díl a vrácena dle předchozí věty bodu (a), nebo bude-li
Pořadatel výstavy s vrácením Děl dle Díl čích smluv v prodlení, je Nadace
Mucha oprávněna tuto smlouvu kdykoliv vypovědět, a to bez výpovědní
doby.

2. Smlouvu je možné ukončit dohodou všech smluvních stran.
3. Nadace Mucha je oprávněna odstoupit od této smlouvy při jakémkoli porušení

smlouvy ze strany Pořadatele výstavy, nebude-li takové porušení na výzvu
Nadace Mucha Pořadatelem výstavy bez zbytečného odkladu odstraněno.
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4. Nadace Mucha je oprávněna od této smlouvy odstoupit i bez předchozí výzvy
vůč! Pořadateli výstavy v případech, kdy Výstavní prostory nebudou splňovat
standardní kritéria pro vystavování uměleckých děl dle Mezinárodní rady
muzeí (International Council of Museums) či případně další pož adavky dle čl.
dle čl. II I odst. 1 písm. d), bezpečnostní a ekologické podmínky dle čl. II I
odst. 1 písm. e), či pokud by Díl ům hrozila bezprostřední škoda z důvodu
nedbalého nakládání či nesprávného zajištění Děl ze strany Pořadatele
výstavy.

5. V případě ukončení této smlouvy vzniká Nadaci Mucha nebo jakékoliv
Spřízněné osobě právo odstoupit od kterékoliv z Díl čích smluv, nebo
kteroukoli Díl čí smlouvu vypovědět, a to bez výpovědní doby.

6. V případě ukončení této smlouvy je Pořadatel výstavy povinen do 7 dní ode
dne ukončení obstarat:
a. vrácení Děl Nadaci Mucha, resp. příslušné Spřízněné osobě, pokud Díl o

dle Díl čí smlouvy půjčila, a na své náklady a odpovědnost zajistit
přepravu zpět,

b. ukončení prodeje Merchandisingu a vrácení neprodaných kusu Nadaci
Mucha,

a dále do 30 dní ode dne ukončení:
c. předložit Nadaci Mucha a rovněž Spřízněné osobě, má-li ji být odměna

dle Díl čí smlouvy placena, závěrečné vyúčtování a zaplatit veškeré
sjednané odměny dle této smlouvy nebo dle Dílčích smluv.

Článek VII.
Závěrečná ustanovení

1. Pokud kterékoliv ustanovení této smlouvy nebo jeho část je nebo se stane
neplatným, zdánli vým či nevynutitelným, a to i v důsledku rozhodnutí soudu
nebo jiného příslušného orgánu, nebude mít tato neplatnost, zdánli vost či
nevynutitelnost vliv na ostatní ustanovení této smlouvy. V takovém případě
se smluvní strany zavazují neplatné, zdánli vé nebo nevynutitelné ustanovení
nahradit novým ustanovením, které svým účelem a významem bude co
nejbližší tomu ustanovení, které má být nahrazeno.

2. Pořadatel výstavy není oprávněn tuto smlouvu jako celek ani práva
a povinnosti z ní vyplývající bez souhlasu Nadace Mucha postoupit na třetí
osobu. Díl čí smlouva muže v konkrétním případě stanovit jinak. Nadace
Mucha je oprávněna práva i povinnosti z této smlouvy postoupit na třetí
osobu, zejména na Spřízněné osoby, s čímž Pořadatel výstavy tímto souhlasí.

3. Tato smlouva je uzavírána dle právního řádu České republi ky. V ostatních
vztazích touto smlouvou vzájemně neupravených bude postupováno dle
ustanovení zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník. Případné spory
vyplývající z této smlouvy nebo s ní související budou řešit české soudy, a to
s místní příslušností dle soudního obvodu Obvodního soudu pro Prahu 1.

4. Tato smlouva muže být měněna nebo doplňována pouze fo rmou vzestupně
číslovaných písemných dodatku, za předpokladu úplné bezvýhradné shody na
jejich obsahu, podepsaných oběma smluvními stranami.
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5. Smluvní strany se zavazují během plnění této smlouvy i po jejirn ukončení
zachovávat mlčenlivost o všech skutečnostech, o kterých se dozví od druhé
smluvní strany v souvislosti s plněním dle této smlouvy.

6. Tato smlouva je vyhotovena ve dvou stejnopisech s platností originálu,
z nichž každá ze smluvních stran obdrží po jednom.

7. Tato smlouva byla projednána a schválena na 21. zasedání Zastupitelstva
města Moravský Krumlov konaného dne 14.6.2021, usnesením č. 22/2021,

pod bodem I.S.
8. Strany vzájemně prohlašují, že žádná z nich neuzavřela smlouvu v tísni za

nápadně nevýhodných podmínek a na důkaz shody o všech ustanoveních této

smlouvy připojují své podpisy.
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